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        SINOPSI 




         




        La terra gastada (The waste land, 1922) és un dels poemes més emblemàtics del segle XX. Eliot hi va combinar elements de procedència molt diversa (des de llegendes medievals fins a motius de la modernitat),que en fan un poema de lectura enormement complexa. 




        El 1977 es va publicar per primera i única vegada el llibre en el qual Joan Ferrater edita, tradueix i comenta el poema. Es tracta d’una lectura que dilucida moltíssimes de les dificultats de comprensió i en proposa una interpretació de conjunt coherent i sòlida. 




        Enguany que es compleix el centenari del naixement de Joan Ferraté (1924-2003) recuperem aquesta obra transcendental, incorporant-hi les modificacions que l’autor tenia previstes i un apèndix amb altres textos de Ferraté a propòsit de T. S. Eliot.  
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        NOTA A LA SEGONA EDICIÓ 




         




        Joan Ferraté havia anotat esmenes en dos exemplars de la primera edició d’aquest llibre. En un —diguem-ne exemplar A— les intervencions estan gairebé totes fetes en bolígraf blau i són sobretot (però no exclusivament) correccions d’errates o indicacions de deficiències d’impressió (signes de puntuació que no es llegeixen bé, etc.). De canvis en la traducció només n’hi ha dos: exigües substituint somortes al v. 7 i damunt la taula substituint sobre la taula al v. 83. Les esmenes en bolígraf d’aquest exemplar A les he incorporat totes al text de la present edició, amb l’excepció d’aquelles que responen a un intent, que va quedar inconclús, d’esmenar les transcripcions del sànscrit (escrivint, per exemple, Upanis.ad en lloc d’Upanisad, o Ça¯ntih. en lloc de Çantih, o Dayadham en lloc de Dayadhvam). Tampoc he incorporat les altres esmenes que hi ha en aquest mateix exemplar però que estan assenyalades en llapis, ni cap de les de l’altre exemplar —diguem-ne B—, que estan totes escrites també en llapis. Es tracta més aviat de dubtes, per exemple sobre el gènere del terme Upanisad (al text del 1977 és masculí però després Ferraté es va plantejar si no valia més considerar-lo femení), o sobre la possibilitat d’escriure Himàlaia amb l’accent que ara és habitual de posar-hi. No ho he tocat: si hagués esmenat l’Himalaia original també hauria hagut de corregir Gangues en Ganges o Guetsemaní en Getsemaní, i en canvi he decidit respectar l’original del 1977 fins i tot en les extravagàncies ortogràfiques o gramaticals que conté, que no entorpeixen en cap cas la intel·ligència del text. Només he modificat un criteri ortotipogràfic: els textos citats en altres llengües (començant pel de The waste land), que el 1977 anaven en cursiva, ara van en rodona, perquè sé del cert que Joan Ferraté volia introduir aquest canvi. 




        Les possibles notes i esmenes a les traduccions que Ferraté va consignar en llapis tant a l’exemplar A com a l’exemplar B les reprodueixo en un apèndix per si haguessin d’interessar algun lector. Abans d’aquest apèndix, recullo en un suplement tres textos de Joan Ferraté relatius a Eliot i el seu poema del 1922. El primer és una carta que va adreçar el novembre del 1976 al Times Literary Supplement, on sembla que no va arribar a ser publicada; el contingut no difereix del de les pàgines 140-141 del comentari, però com que Ferraté en conservava una còpia entre els seus papers m’ha semblat que convenia reproduir-la ni que fos pel valor documental que pugui tenir als ulls d’algú. Els altres dos textos són articles que Ferraté va publicar al Diari de Barcelona i a El País el 1988, quan es commemoraven els cent anys del naixement de l’autor de The waste land; és interessant de veure cap a on s’havien decantat la seva visió de l’obra i el seu interès per Eliot dotze anys després de redactar aquest assaig. 




        La reedició de la Lectura de «La terra gastada», de T. S. Eliot coincideix amb el centenari del naixement de Joan Ferraté, però no respon a meres raons commemoratives. És fruit del convenciment que aquest llibre constitueix encara avui una aportació il·luminadora, imprescindible per als eliotians, i que val realment la pena que torni a estar a l’abast dels avesats a la poesia. 




        JORDI CORNUDELLA. 




        30 de juny del 2024. 
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        PREFACI 




         




        Em fa l’efecte que devia ser en el curs dels mesos de la primavera i l’estiu del 1951 que vaig llegir The waste land per primera vegada i que en vaig fer al mateix temps una traducció, destinada només a ajudar-me a entendre el poema. El que és entendre’l, em consta que no ho vaig aconseguir, però la meva traducció es va publicar molt aviat, en una revista que tenia aleshores al meu abast i que a mi em va servir per ensinistrar-me a escriure i també, de tant en tant, per dir-hi alguna de les coses que la gent jove sol creure que és tan urgent de proclamar i que, de fet, no responen a cap altra urgència que la de fer enrabiar alguna patum establerta. Cal dir que la revista estava escrita en castellà, com ho estaven totes les d’aquell temps (fora d’una, Ariel, que m’estava vedada perquè ja havia tingut ocasió de fer enrabiar una de les petites patums que la controlaven), i cal dir també que una de les raons que vaig tenir per voler publicar-hi la meva traducció del que aleshores tenia el títol català de La terra eixorca era posar a prova la capacitat de resistència del seu director, un falangista professional (la revista era pagada per la Falange) prou càndid com per fer-se la il·lusió que protegint el grup de galifardeus que érem tota la colla dels redactors aconseguiria de fer-se un nom, si més no a nivell local, entre els jerarques del partit. Don Eugenio va saber encaixar com cal, i no va objectar res a l’extravagantíssim text català que tots vam ajudar a encolomar-li, i la meva traducció de The waste land va ser, doncs, impresa. I és només a aquesta circumstància que cal atribuir que hagi escrit aquest llibre d’ara. 




        Ja he dit que vaig fer aquella traducció per ajudar-me a entendre el poema d’Eliot, cosa que no vaig arribar a obtenir, però més greu que això és que ni tan sols no vaig arribar a fer un text decent tant des del punt de vista de la versió adequada de l’original anglès com en el que es refereix a l’ús simplement correcte del català. D’això, me’n vaig adonar ben aviat, i crec que va ser el 1956 que ja vaig fer totes les correccions que aleshores em va semblar que calien damunt d’un exemplar de la revista. Comsevulla que sigui, ni Eliot no em va seguir ocupant de cap manera important ni mai no em vaig pensar que la revisteta en qüestió pogués tenir cap altre destí que el de quedar completament oblidada, amb tot el que contenia que els companys que hi vam escriure no haguéssim ja rescatat d’alguna manera (jo mateix vaig treure de les meves col·laboracions bona part del que hi ha en els meus dos primers llibres, Carles Riba, avui, del 1955, i Teoría del poema,  del 1957). Al capdavall, doncs, em vaig desentendre del tot de La terra eixorca. 




        Va ser només fa uns pocs anys, quan Edicions 62 va treure la col·lecció de poesia dels Llibres de l’Escorpí i que em van proposar de tornar-hi a publicar la meva traducció del poema d’Eliot, que em vaig haver de recordar altre cop d’aquesta qüestió pendent. De seguida em vaig adonar que el que em tocava de fer era una traducció nova de cap a cap, cosa que no m’agradava gens, abans que res perquè The waste land ja no m’interessava i, a més, perquè, passats vint anys, seguia sense entendre’n res i això, és clar, no podia voler dir sinó que en el poema d’Eliot no hi havia res a entendre. Vaig, doncs, deixar córrer el projecte. No vaig poder deixar córrer, en canvi, el fet que la meva traducció, que jo em pensava que tothom hauria oblidat, existia, i que de tant en tant parlava amb algú que estava disposat a recordar-me-la. Com que les bestieses juvenils em semblen tan intolerables com qualsevol altra mena de bestieses, vaig, finalment, decidir-me, ara fa tres mesos, a esmenar aquesta meva fent una nova traducció, que va quedar enllestida cap a finals de març, a la qual vaig voler afegir, només amb la bona intenció d’ajudar el lector a llegir-se un poema que encara em semblava fonamentalment errat i en darrer terme inintel·ligible, unes indicacions sumàries sobre el sentit presumpte de cada part i cada secció juntament amb la cita in extenso (traduïda, si calia) de tots els passatges d’altres obres que fos legítim de pensar que havien estat al·ludits per Eliot. 




        El resultat d’aquest projecte tan modest, emprès amb tan poca convicció que valgués la pena, és el llibre que el lector té a les mans. Crec haver aconseguit de donar una interpretació coherent, virtualment exhaustiva i demostrable del poema d’Eliot, que, al mateix temps, no pot sinó despertar l’admiració del lector per l’habilitat amb la qual el seu autor va saber fer de The waste land el poema clàssic que és. És, sense cap dubte, gràcies a la lectura estupefacta en els detalls que he hagut de fer per tal de no perdre el fil del meu comentari que he pogut arribar a veure que l’obra d’Eliot es defensava sola, però tampoc no puc deixar de consignar que és el mateix mètode que m’ha permès d’entendre-la que altrament m’hauria servit per demostrar-ne la falta de solidesa. És en el curs de la feina que he anat fent que he anat descobrint tots els caps que em calia lligar per tal de lligar tots els caps del poema, però tampoc no hauria deixat de descobrir-los, em sembla, en el cas que hagués hagut d’arribar a la conclusió que no hi havia manera de lligar-los de cap manera legítima. És el rigor emprat en l’aplicació del mètode escollit que al capdavall m’ha permès de reeixir a favor d’Eliot, però crec que hauria reeixit igualment contra el poema si Eliot no hagués fet un poema capaç de resistir adequadament l’aplicació rigorosa del mètode. 




        Tot el mèrit pertany, doncs, a Eliot i a The waste land. Quant al meu comentari, tot lector atent no deixarà de distingir-hi dos estrats perfectament destriables. D’una banda hi ha una certa concepció de l’erotisme, que em serveix per explicar la funció que el desig exerceix en el poema d’Eliot, però que no es pot pas dir que es pugui derivar, en els termes en què l’exposo, dels termes del poema: la responsabilitat, en el que es refereix als termes en els quals és exposada aquesta concepció de l’erotisme, és, doncs, tota meva. De l’altra tenim tot allò de què està fet l’edifici de sentit del poema, i una bona meitat d’això són les al·lusions implícites i les relacions establertes entre passatges distints del poema, que també són implícites, per molt visibles que es tornin un cop han estat explicitades: de tot això n’és responsable l’autor, amb la qual cosa vull dir que, o bé les al·lusions que revelo en el meu comentari i les relacions que assenyalo són verificables, i verificades, per tant, pel lector, en el text, o bé no valen res i el que en dic no és res més que xerrameca irresponsable, per molta gràcia que pugui fer als amants de la ximpleria. D’irresponsables enduts per la ximpleria n’hi ha hagut molts entre els que, en el curs de cinquanta anys, han ficat el nas en el nostre poema amb la pretensió d’explicar-lo, i el resultat ha estat una confusió indescriptible i literalment angoixosa per qualsevol lector civilitzat. Es pot dir que la culpa és abans que res d’Eliot, i ell mateix se’n penedeix a la cita que he posat d’epígraf al meu comentari. Però també cal dir que l’interès despertat pel poema d’Eliot va coincidir amb la gran expansió que han tingut, en els darrers quaranta anys, els estudis de literatura moderna a la universitat i, doncs, amb la necessitat de servir a les criatures, ignorants d’ofici i per tant sense defensa, que són els estudiants explicacions, de qualsevol manera convincents però en tot cas expeditives, dels clàssics contemporanis, i la cosa va semblar que es podia resoldre en el cas de The waste land amb el recurs a la multiplicació illimitada dels sentits més abstrusos que d’una manera o altra fossin coordinables amb qualsevol detall de la mitologia frazeriana. A l’establiment d’aquest mètode d’explicació fundat en l’associació lliure hi va contribuir eficaçment l’èxit d’un llibre com Seven types of ambiguity (1930), de William Empson, que és en ell mateix excel·lent, però que va fer més mal que una pedregada en molts sectors de la crítica literària anglosaxona, tradicionalment tan intel·ligent i assenyada i tan superior a la crítica literària de la resta del món. Confio que el lector s’adonarà de seguida que les al·lusions i relacions de què jo m’ocupo no tenen res a veure amb l’establiment d’associacions, com les que han establert regularment els comentadors d’Eliot, que no són de cap manera controlables racionalment i que no poden en cap sentit plausible ser referides a una intenció de l’autor. Molt al contrari: per arribar a reconstruir l’edifici de sentit que és el poema d’Eliot he hagut de desfer-me abans que res de tots els sentits adventicis que se m’havien arrapat com polls pel sol fet d’haver freqüentat una mica la púrria eliotiana. És veritat que d’algun comentador d’Eliot n’he tret un bon nombre de dades; potser de cap d’ells, però, no puc dir que hagi tret la més petita engruna d’una idea que m’hagi servit gens per la interpretació precisa dels elements del poema. 




        Moltes de les dades sobre les quals recolza la meva interpretació són, d’altra banda, inèdites. L’avantatge que potser m’ha permès d’anar bastant més enllà que els meus predecessors és el fet que des del començament m’he resistit a acceptar la versemblança de cap pretesa al·lusió a cap element cultural que no fos al mateix temps un passatge literari, mentre que, per torna, m’he fixat en el context dels passatges literaris al·ludits, cosa que no sembla pas que hagin fet els comentadors vulgars. En bona part, és a partir de les notes del mateix Eliot que el poema se m’ha aclarit, i mitjançant la lectura dels autors i les obres citats per Eliot. Ha estat, doncs, gràcies a Eliot que he trobat gairebé tot allò que calia i que em sembla que ningú no havia trobat abans. Quant a la resta, no puc pas negar que he tingut una mica de sort al costat de no pas poca astúcia, afavorida sens dubte per gairebé quaranta anys de dedicació plena a l’exercici de saber llegir. 




        De fet, això que té ara el lector al seu abast és, si més no, un nou assaig d’aplicació i desenvolupament de l’esbós de teoria de la lectura que, amb el títol de «La operación de leer: principios y ejemplos de interpretación», vaig escriure i publicar a Santiago de Cuba l’any 1960. D’acord amb els principis establerts aleshores, també ara el fil conductor del meu comentari al poema d’Eliot ha estat l’establiment precís de les relacions que es poden observar entre el text i el seu referent, entre el text i les persones de l’emissor i el receptor, i entre el text i el codi emprat; al costat de les altres funcions observables entre els esmentats factors de la comunicació, que operen gràcies a la mediació del text. La terminologia de Jakobson que adopto ara no cancel·la de cap manera la validesa dels models de Gardiner (1932) i Bühler (1934), que vaig seguir aleshores, i que encara tinc molt més en compte, de la mateixa manera que segueix sent més important per mi la lingüística de Bally (1932 i 1944) que res de l’enorme embalum de llibres i articles suscitats pel programa de Chomsky. I és, em sembla, a aquest fonament teorètic relativament sòlid, que ha justificat, des del meu punt de vista, cadascun dels passos que he donat en el curs del desenvolupament del meu comentari, que cal atribuir, potser, que la interpretació del poema a què he arribat sigui, com he dit abans, coherent, exhaustiva i demostrable. És clar que l’import de cap d’aquests tres termes no és, perquè no ho pot ser, final: el llenguatge crític és un de tants al costat dels altres llenguatges de l’experiència (entre els quals no hi figuren els llenguatges rituals, el matemàtic i el poètic) i, per tant, està sempre subjecte a revisió. Que ningú no digui, doncs, que he estirat més el braç que la màniga. 




        En el curs del meu treball he tingut presents, a més de les fonts citades o referides (entre les quals compto el llibre de Jessie L. Weston), les obres següents (esmento primer l’any en què cadascuna es va publicar per primera vegada, i descric després l’edició que jo he fet servir): 




         




        (1932) F. R. Leavis, New bearings in English poetry, Ann Arbor, Mich.: The University of Michigan Press, 1960. 




        (1935) F. O. Matthiessen, The achievement of T. S. Eliot, Nova York: Oxford University Press, 1959. 




        (1939) Cleanth Brooks, Modern poetry and the tradition, Nova York: Oxford University Press, 1965. 




        (1953) George Williamson, A reader’s guide to T. S. Eliot: A poem-by-poem analysis, Nova York: The Noonday Press, 1957. 




        (1956) Grover Smith, T. S. Eliot’s poetry and plays: A study in sources and meaning, Chicago: The University of Chicago Press, 1962. 




        (1963) Northrop Frye, T. S. Eliot, Londres: Oliver and Boyd, 1963. 




        (1973) A. Walton Litz, ed., Eliot in his time: Essays on the occasion of the fiftieth anniversary of «The waste land», Princeton, N. J.: Princeton University Press, 1973. 




         




        He d’esmentar, a més, el següent article, al qual dec una pista important, per bé que la seva tesi no m’interessa: 




         




        Craig Raine, «Met him pikehoses: The waste land as a Buddhist poem», The Times Literary Supplement, No. 3.713 (4 May 1973), 503-05. 




         




        Dels llibres esmentats, recomanaria només el de F. R. Leavis i els dos darrers. El volumet de Northrop Frye, sobretot, és d’una gran distinció intel·lectual i m’ha estat molt útil per confirmar-me, indirectament, la validesa de la meva interpretació, sense que, al mateix temps, m’hagi ajudat gens a elucidar cap detall. El retrat d’Eliot que conté és, però, superb. 




        He seguit el text de The waste land de l’edició següent (que he corregit en alguns detalls): 




         




        T. S. Eliot, Collected poems, 1909-1962, Nova York: Harcourt, Brace & World, Inc., 1963, 




         




        i he tret informació útil de l’obra següent: 




         




        Valerie Eliot, ed., T. S. Eliot: «The waste land». A facsimile and transcript of the original drafts including the annotations of Ezra Pound, Londres: Faber and Faber, 1971. 




         




        He de fer notar que ni en la meva versió del poema d’Eliot amb les seves notes ni en el meu comentari no he traduït cap cita de textos francesos i italians (les úniques llengües romàniques que hi surten), mentre que, en canvi, he traduït totes les cites en anglès, alemany, llatí i grec (sense dir res del sànscrit, que és una llengua que no sé: tots els textos que en cito els he traduït de l’anglès). No crec que em calgui justificar un criteri que es fonamenta abans que res en la mena de lectors que anticipo, però que també té a veure amb la repugnància que personalment m’inspira traduir de llengües que s’acosten massa a la meva materna. Que el lector em perdoni, si cal, aquesta minúscula arbitrarietat. 




        J. F. 




        Barcelona, 30 maig 1976. 


      


    


  

    

      



         


        LA TERRA GASTADA 




         




        TEXT ORIGINAL I VERSIÓ CATALANA 


      


    


  

    

      



         




        T. S. Eliot 




         


        THE WASTE LAND 




         




        Nam Sibyllam quidem Cumis ego ipse oculis meis uidi in ampulla pendere, et cum illi pueri dicerent: ∑íßυλλα τí θέλεις; respondebat illa: ἀποθανεἶν θέλω. 




         




        For Ezra Pound, 




        il miglior fabbro. 


      


    


  

    

      



         




        T. S. Eliot 




         


        LA TERRA GASTADA 




         




        Nam Sibyllam quidem Cumis ego ipse oculis meis uidi in ampulla pendere, et cum illi pueri dicerent: ∑íßυλλα τí θέλεις; respondebat illa: ἀποθανεἶν θέλω. 




         




        Per Ezra Pound, 




        il miglior fabbro. 


      


    


  

    

      



         


        I. THE BURIAL OF THE DEAD 




         




        April is the cruellest month, breeding 




        Lilacs out of the dead land, mixing 




        Memory and desire, stirring 




        Dull roots with spring rain. 




        Winter kept us warm, covering 




        Earth in forgetful snow, feeding 




        A little life with dried tubers. 




        Summer surprised us, coming over the Starnbergersee 




        With a shower of rain; we stopped in the colonnade, 




        And went on in sunlight, into the Hofgarten, 10 




        And drank coffee, and talked for an hour. 




        Bin gar keine Russin, stamm’ aus Litauen, echt deutsch. 




        And when we were children, staying at the arch-duke’s, 




        My cousin’s, he took me out on a sled, 




        And I was frightened. He said, Marie, 




        Marie, hold on tight. And down we went. 




        In the mountains, there you feel free. 




        I read, much of the night, and go south in the winter. 




         




        What are the roots that clutch, what branches grow 




        Out of this stony rubbish? Son of man, 20 




        You cannot say, or guess, for you know only 




        A heap of broken images, where the sun beats, 




        And the dead tree gives no shelter, the cricket no relief, 




        And the dry stone no sound of water. Only 




        There is shadow under this red rock, 




        (Come in under the shadow of this red rock), 




        And I will show you something different from either 




        Your shadow at morning striding behind you 




        Or your shadow at evening rising to meet you; 




        I will show you fear in a handful of dust. 30 




        Frisch weht der Wind  




        Der Heimat zu. 




        Mein Irisch Kind,  




        Wo weilest du? 




        «You gave me hyacinths first a year ago; 




        They called me the hyacinth girl». 




        —Yet when we came back, late, from the hyacinth garden, 




        Your arms full, and your hair wet, I could not 




        Speak, and my eyes failed, I was neither 




        Living nor dead, and I knew nothing, 40 




        Looking into the heart of light, the silence. 




        Oed’ und leer das Meer. 




         




        Madame Sosostris, famous clairvoyante, 




        Had a bad cold, nevertheless 




        Is known to be the wisest woman in Europe, 




        With a wicked pack of cards. Here, said she, 




        Is your card, the drowned Phoenician Sailor, 




        (Those are pearls that were his eyes. Look!) 




        Here is Belladonna, the Lady of the Rocks, 




        The lady of situations. 50 




        Here is the man with three staves, and here the Wheel, 




        And here is the one-eyed merchant, and this card, 




        Which is blank, is something he carries on his back, 




        Which I am forbidden to see. I do not find 




        The Hanged Man. Fear death by water. 




        I see crowds of people, walking round in a ring. 




        Thank you. If you see dear Mrs. Equitone, 




        Tell her I bring the horoscope myself: 




        One must be so careful these days. 




         




        Unreal City, 60 




        Under the brown fog of a winter dawn, 




        A crowd flowed aver London Bridge, so many, 




        I had not thought death had undone so many. 




        Sighs, short and infrequent, were exhaled, 




        And each man fixed his eyes before his feet. 




        Flowed up the hill and down King William Street, 




        To where Saint Mary Woolnoth kept the hours 




        With a dead sound on the final stroke of nine. 




        There I saw one I knew, and stopped him, crying: «Stetson! 




        You who were with me in the ships at Mylae! 70 




        That corpse you planted last year in your garden, 




        Has it begun to sprout? Will it bloom this year? 




        Or has the sudden frost disturbed its bed? 




        O keep the Dog far hence, that’s friend to men, 




        Or with his nails he’ll dig it up again! 




        You! hypocrite lecteur! — mon semblable, — mon frère!». 


      


    


  

    

      



         


        I. L’ENTERRAMENT DELS MORTS 




         




        Cruel arriba el mes d’abril, llevant 




        lilàs en terres mortes, barrejant 




        memòria i desig, estarrufant 




        amb la pluja les arrels ertes. 




        L’hivern ens va tenir calents, colgant 




        la terra sota neu d’oblit, peixant 




        vides exigües amb tubèrculs. 




        L’estiu ens va sorprendre venint damunt del Starnbergersee 




        amb un ram de pluja; ens vam quedar sota dels porxos 




        i vam seguir, amb el sol, cap al Hofgarten 10 




        i vam prendre cafè i parlar com una hora. 




        Bin gar keine Russin, stamm’ aus Litauen, echt deutsch. 




        I quan érem petits, uns dies a casa l’arxiduc, 




        a casa el meu cosí, se’m va endur en un trineu, 




        i em vaig esgarrifar. Deia, Marie, 




        Marie, agafa’t fort. I ens deixàvem lliscar. 




        A la muntanya, és que et sents lliure. 




        Llegeixo, bona part de la nit, i en ser hivern vaig al sud. 




         




        ¿Quines són les arrels que s’arrapen, quines branques creixen 




        en aquesta pedregosa desferra? Fill de l’home, 20 




        tu no ho pots dir ni endevinar, tu no coneixes 




        sinó un munt d’imatges fetes a trossos, on el sol bat 




        i on l’arbre mort no dóna empara ni dóna el grill consol 




        ni remor d’aigua el roquerar eixut. Només 




        hi ha ombra al dessota d’aquesta roca roja,— 




        vine a l’ombra d’aquesta roca roja— 




        i et mostraré una cosa que és diferent tant de 




        la teva ombra al matí corrent darrera teu 




        com de l’ombra a la tarda que creix al davant teu; 




        et mostraré la por en un grapat de pols. 30 




        Frisch weht der Wind  




        der Heimat zu. 




        Mein Irisch Kind,  




        wo weilest du? 




        «Em vas donar jacints, primer, fa un any; 




        la noia dels jacints, em deien». 




        —Però quan, tard, tornàvem del jardí dels jacints, 




        plens els teus braços, i el teu cabell mullat, jo no podia 




        parlar, els ulls se’m velaven, no em sentia 




        ni viu ni mort, res no sabia, 40 




        la mirada en el cor de la llum, el silenci. 




        Oed’ und leer das Meer. 




         




        Madame Sosostris, famosa endevinaire, 




        tenia un refredat, i amb tot 




        cap de més hàbil no se’n sap enlloc d’Europa 




        amb un maligne joc de cartes. Aquí, deia, 




        teniu la vostra carta, el Mariner Fenici 




        que s’ha negat (el que eren ulls són perles. Ep!), 




        i aquesta és Belladona, la Dama de les Roques, 




        madona dels topants. 50 




        Hi ha aquí l’home dels tres bastos, i aquí teniu la Roda, 




        i aquí el mercader borni, i aquesta carta d’ara, 




        tota buida, és quelcom que tragina a l’esquena 




        que m’és defès de destriar. No trobo 




        la carta del Penjat. Temeu la mort per aigua. 




        Veig colles grans de gent, que en un redol fan voltes. 




        Gràcies. Si veieu la senyora Equitona 




        digueu-li que li porto l’horòscop jo mateixa: 




        en aquests temps, cal anar amb tant de compte. 




         




        Irreal Ciutat, 60 




        sota la boira saura d’una aurora d’hivern, 




        fluïa una gentada pel Pont de Londres, tants 




        que mai cregut no hauria que en desfés la mort tants. 




        Sospirs, curts i espaiats, s’exhalaven, cada home 




        tenia fits els ulls al davant dels seus peus. 




        Costa amunt afluïen i, per King William Street, 




        avall cap on Saint Mary Woolnoth donava l’hora 




        amb un so esmorteït al pic final de nou. 




        Vaig veure un conegut i vaig cridar-lo: «Stetson! 




        Tu que eres junt amb mi en els vaixells de Miles! 70 




        El cos que vas plantar l’any passat al teu hort, 




        ¿ha començat ja a créixer? ¿Farà florida enguany? 




        ¿No li ha fet malbé el llit, la gelor inesperada? 




        Fes fora d’allà el Gos, aquest amic de l’home, 




        si no, amb les seves urpes tornarà a descolgar-lo! 




        Tu! Hypocrite lecteur! — mon semblable, — mon frère!». 


      


    


  

    

      



         


        II. A GAME OF CHESS 




         




        The Chair she sat in, like a burnished throne, 




        Glowed on the marble, where the glass 




        Held up by standards wrought with fruited vines 




        From which a golden Cupidon peeped out 80 




        (Another hid his eyes behind his wing) 




        Doubled the flames of sevenbranched candelabra 




        Reflecting light upon the table as 




        The glitter of her jewels rose to meet it, 




        From satin cases poured in rich profusion. 




        In vials of ivory and coloured glass 




        Unstoppered, lurked her strange synthetic perfumes, 




        Unguent, powdered, or liquid — troubled, confused 




        And drowned the sense in odours; stirred by the air 




        That freshened from the window, these ascended 90 




        In fattening the prolonged candle-flames, 




        Flung their smoke into the laquearia, 




        Stirring the pattern on the coffered ceiling. 




        Huge sea-wood fed with copper 




        Burned green and orange, framed by the coloured stone, 




        In which sad light a carvèd dolphin swam. 




        Above the antique mantel was displayed 




        As though a window gave upon the sylvan scene 




        The change of Philomel, by the barbarous king 




        So rudely forced; yet there the nightingale 100 




        Filled all the desert with inviolable voice 




        And still she cried, and still the world pursues, 




        «Jug Jug» to dirty ears. 




        And other withered stumps of time 




        Were told upon the walls; staring forms 




        Leaned out, leaning, hushing the room enclosed. 




        Footsteps shuffled on the stair. 




        Under the firelight, under the brush, her hair 




        Spread out in fiery points 




        Glowed into words, then would be savagely still. 110 




         




        «My nerves are bad to-night. Yes, bad. Stay with me. 




        Speak to me. Why do you never speak. Speak. 




        What are you thinking of? What thinking? What? 




        I never know what you are thinking. Think». 




         




        I think we are in rats’ alley 




        Where the dead men lost their bones. 




         




        «What is that noise?». 




        The wind under the door. 




        «What is that noise now? What is the wind doing?». 




        Nothing again nothing. 120 




        «Do 




        You know nothing? Do you see nothing? Do you remember 




        Nothing?». 




        I remember 




        Those are pearls that were his eyes. 




        «Are you alive, or not? Is there nothing in your head?». 




        But 




        O O O O that Shakespeherian Rag— 




        It’s so elegant 




        So intelligent 130 




        «What shall I do now? What shall I do? 




        I shall rush out as I am, and walk the street 




        With my hair down, so. What shall we do tomorrow? 




        What shall we ever do?». 




        The hot water at ten. 




        And if it rains, a closed car at four. 




        And we shall play a game of chess, 




        Pressing lidless eyes and waiting for a knock upon the door. 




         




        When Lil’s husband got demobbed. I said— 




        I didn’t mince my words, I said to her myself, 140 




         




        HURRY UP PLEASE ITS TIME 




        Now Albert’s coming back, make yourself a bit smart. 




        He’ll want to know what you done with that money he gave you 




        To get yourself some teeth. He did, I was there. 




        You have them all out, Lil, and get a nice set, 




        He said, I swear, I can’t bear to look at you. 




        And no more can’t I, I said, and think of poor Albert, 




        He’s been in the army four years, he wants a good time, 




        And if you don’t give it him, there’s others will, I said. 




        Oh is there, she said. Something o’ that, I said. 150 




        Then I’ll know who to thank, she said, and give me a straight look. 




        HURRY UP PLEASE ITS TIME 




        If you don’t like it you can get on with it, I said. 




        Others can pick and choose if you can’t. 




        But if Albert makes off, it won’t be for lack of telling. 




        You ought to be ashamed, I said, to look so antique. 




        (And her only thirty-one.) 




        I can’t help it, she said, pulling a long face, 




        It’s them pills I took, to bring it off, she said. 




        (She’s had five already, and nearly died of young George.) 160 




        The chemist said it would be all right, but I’ve never been the same. 




        You are a proper fool, I said. 




        Well, if Albert won’t leave you alone, there it is, I said, 




        What you get married for if you don’t want children? 




        HURRY UP PLEASE ITS TIME 




        Well, that Sunday Albert was home, they had a hot gammon, 




        And they asked me in to dinner, to get the beauty of it hot— 




        HURRY UP PLEASE ITS TIME  




        HURRY UP PLEASE ITS TIME 




        Goonight Bill. Goonight Lou. Goonight May. Goonight. 170 




        Ta ta. Goonight. Goonight. 




        Good night, ladies, good night, sweet ladies, good night, good night. 


      


    


  

    

      



         


        II. UNA PARTIDA D’ESCACS 




         




        El Seti on ella seia talment un tron brunyit 




        lluïa sobre el marbre, on el mirall, 




        amb suports entallats de parres amb raïms 




        des d’on guaitava un Cupido daurat 80 




        (darrera l’ala s’amagava els ulls un altre), 




        doblava els flams d’uns canelobres de set braços 




        que reflectien llum damunt la taula, mentre 




        que el fulgor dels joiells amb la llum convergia 




        des d’estoigs de setí vessats profusament. 




        En fioles de vori i cristall de color, 




        destapades, sotjaven estranys perfums sintètics, 




        ungüents, en pols o líquids — atordint, confonent 




        i ofegant els sentits en les sentors, que, empeses 




        per l’aire fresc de la finestra, s’enfilaven 90 




        i afeixugant les llargues flames de les candeles 




        n’enviaven el fum fins a l’enteixinat, 




        animant els motius de l’artitzat trespol. 




        Enormes troncs, fusta del mar, clavats de coure, 




        taronja i verd cremaven, en un marc policrom, 




        i un dofí cisellat nedava en la llum trista. 




        Hi havia figurada, damunt la lleixa antiga, 




        com a finestra oberta a l’escena silvestre, 




        el mudament de Filomela, pel rei bàrbar 




        tan brutalment forçada; però allí el rossinyol 100 




        tot el desert omplia amb veu inviolable 




        i hi seguia cridant (i encara el món empaita) 




        «tau tau» a orelles brutes. 




        I altres emmusteïts monyons de temps 




        es contaven en els murs; formes de mirada fixa 




        sobresortien, decantades, silenciant la cambra enclosa. 




        Passos furtius es van sentir a l’escala. 




        A la claror del foc, el seu cabell, sota el raspall, 




        tot esbandit en punts ardents 




        en mots lluí, fins que es tornà salvatjament quiet. 110 




         




        «Tinc els nervis desfets. Queda’t amb mi 




        avui. I parla’m. Mai no em parles. Parla. 




        ¿Què estàs ara pensant? ¿Què penses? ¿Què? 




        No sé mai res del que tu penses. Pensa». 




         




        Penso que som al sender de les rates 




        on els morts hi van perdre els ossos. 




         




        «¿Què és, aquest soroll?». 




        El vent sota la porta. 




        «I aquest soroll, ¿què és? El vent, ¿què fa?». 




        Res, et dic, res. 120 




        «Però, ¿que no 




        saps res? ¿Que no veus res? ¿Que no et recordes 




        de res?». 




        Recordo: 




        el que eren ulls són perles ara. 




        «¿Que ets viu, o no? ¿Que no hi tens res, al cap?». 




        Només 




        Oh Oh Oh Oh aquesta sonsònia shakespeariana— 




        que elegant que és 




        que intel·ligent 130 




        «¿Què faré, ara? ¿Què faré? 




        Me n’aniré al carrer, tal com estic, a caminar, 




        amb els cabells tots escampats. Però, demà, ¿què ens caldrà fer? 




        ¿Què ens cal mai fer?». 




        A les deu, l’aigua calenta. 




        I a les quatre, si plou, un cotxe clos. 




        Farem una partida d’escacs, afeixugant-nos 




        els ulls sense parpelles i esperant que tustin a la porta. 




         




        Quan el van deixar anar, l’Albert, li vaig dir an ella, 




        no em mossego la llengua, li vaig dir jo mateixa, 140 




         




        DE PRESSA SI US PLAU JA ÉS HORA 




        Ara que torna, dona, arregla’t una mica. 




        Voldrà saber on són, els diners que et va dar 




        per posar-te unes dents. Ho sé molt bé, jo hi era. 




        Te les treus totes, Lil, i et poses dentadura, 




        tal va dir, t’ho prometo, no et puc mirar a la cara. 




        Ni jo tampoc, li dic, pensa en l’Albert, pobret, 




        quatre anys que ha estat servint, bé es voldrà divertir, 




        i si tu no li vals, d’altres n’hi ha, no et creguis. 




        ¿D’altres n’hi ha?, diu ella. Tu diràs, que li dic. 150 




        I ella em mira i em fa, Ja sé a qui dec les gràcies. 
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